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Hufwud-Personerna.
Gerstenmehl, en Borgare.
Pär, en Bonde nedre ifrån landet.
Mariana, Gerstenmehls hustru.
Chrysolita.
Xantippe.
Sempronia.
Botil, en Räring.
En Piga.
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Auctorens Företal
Till
Läsaren.
Om du, min Läsare skulle finna
något, som stöter emot reglorna, så
besinna, att det torde med flit wa-
ra skedt, att likna sjelfwa saken, i
fall hon någonsin händt, som icke hel-
ler lärer warit särdeles regel-bun-
den.  Farwäl.
För-
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Första Öpningen.
Första Inträdet.
Mariana, Chrysolita, Xantippe och en Piga.
Chrysolita.
Huru mår Min Syster i dag? Jag tycker, at Hon ej är
wid så godt humeur, som Hon plägar. Om Syster har wa-
rit sjuk, så beklagar jag det hjerteligen.
Mariana.
Jag tackar Syster för efterfrågan. Men om jag icke
är wid godt homeur, så är det ej underlit. Suckar och
snyftar, som hon wille gråta.
Chrysol.
Hwad felar då? Har ni lidit någon skada?
Mar.
Ney.   Himmelen ware tack!
Chrys.
Chrys.
Har ni warit något olyckeliga uti Er Handel?
Mar.
Ney des bättre.
Chrys.
Eller är Bror sjuk?
Mar. sackta.
Ja jag beklagar, sjuk nog. Suckar åter och twin-
gar ut några tårar, högt: Ney men - - - suckar igen.
Pigan sackta.
Sådana krokodyfwels tårar har jag sedt ofta.
Chrys.
Kors bewars! nog kan Syster säja för mig, inte lär
jag springa kring stan dermed: och nog har Syster sagt mig
förr så mycket, som det kan wara, efter Syster wet; at jag
kan tiga.
Pigan sackta.
Ja till hon kommer på annat ställe, och til en an-
nan Syster.
Mar.
Ja, nog har jag det, men - - - -
Chrys.
Har jag då inte tegat med det, som Syster förtrodt mig?
Mar.
Mar.
Jo, om jag sade annat, så wore jag en - - -
Pigan för sig sjelf.
Då har hon ofta warit en - - -
Mar.
Men wet Min Syster, at Mi - - Mi - - Min Man - -
Chrys.
Huru står det då til med honom? Går han til andra?
Mar.
Hå stackare! Ler högt i wädret. Nej derföre behöfwer jag
ej frukta.
Chrys.
Jag håller det för det swåraste ibland gifta, efter det
kommer så mycket ondt åstad, derföre räknar jag alt annat
för lapri, och menar således, at Systers klagan icke lärer
wara af stort wärde.
Mar.
Ja, ja, Syster kan så tro; men - - -
Chrys.
Och efter Syster ej will säja det, så will jag ej heller
fråga derefter.
Mar.
Jo men, jag will ändtlig säja rent ut.
Chrys.
Chrys.
Hwad är det då?
Mar.
Jo wet Syster, at min Man är så Carnaliösk, jag bor-
de inte sägat, så det kan inte omtalas. Jag bad honom om
en Päls; för Syster wet, at den jag har, börjar wara gammal.
Chrys.
Hå, nog går den an.   Men hwad swarade Han då?
Mar.
Jo han sade: Min Mor du skall wäl få; men du må-
ste hafwa litet tålamod, efter jag nu behöfwer de penningar
jag har, til något angelägnare.
Chrys.
Ja, kan ske det war så?
Mar.
Jag kan wäl icke neka, at han ju samma dagar skulle
betala en Förskrifning på 4000. Daler, eller undergå utmät-
ning. Men skal en Hustru derföre gå och se ut, som en tra-
sa? och om Han är Man, så ska Han skaffa Penningar, om
de sku’ grafwas utur ögonen på honom, eller han ska ta dem
i blåkulla.
Chrys.
Det kan så wara. Men jag menar, at fast Han är
Man, så kan Han dock icke mynta; utan Hustrun bör, om
hon will heta Förnuftig, skicka sig efter Hans wilkor, hälst
då

då Hon ser, at Han hwarken flöser eller gnider, när Han
har. Ty jag tror icke, at en Hustru wore särdeles wäl belå-
ten med en Man, som på oanständigt sätt skaffade penningar
och klädde på Henne, när Hon warit gran en Månad, och
hwar plåckade sitt igen, och Mannen blef förd i wästen på
Gilstugan, om ej på annat ställe, och Hon fick spassera hem-
ma med en tom maga i underkjolen.
Mar.
Ja gilla mig hit, och gilla mig dit; men Päls skulle jag
ha: wet Syster derföre hwad jag gjorde?
Chrys.
Nej.
Mar.
Jo jag lät, när Min Man war borto, dyrka upp Hans
Birå, och tog så många Penningar jag behöfde til Pälsen,
et Lispund Caffé-Bönor och Såcker dertil: och inom 2:ne da-
gar war Pälsen färdig.
Chrysolite.
Men hwad sade Bror då, när Han fick se Pälsen, och
saknade sina Penningat.
Mar.
Jo då blef Han arg, och som Han dessutan hade litet
på nåcken, så gaf Han mig en örfil.
Xant.
Stiger fram sätter bägge händerna i sidan och skriker.
En
En örfil! en örfil! ska en Man, en sådan walp, en så-
dan krycka, en sådan usling, en sådan mes, en sådan stym-
pare, en sådan stackare, understå sig at neka sin Hustru hwad
Hon will? Nej om Hon will, at Han skall sälja af sig un-
derkläderna och skjortan, och sedan gå yllen i en walmars kolt,
så bör Han ej mucka, utan draga af dem och säga: ja ger-
na, som Kära Mor befaller. Derföre har jag tagit mig Man,
at jag skulle blifwa min egen. Men huru är jag då min e-
gen, när en sådan törs neka mig det jag will?
Chrys.
Sackta, Kära Syster, sackta, jag tycker det går något
för långt: ty en Man är likwäl - - -
Xant.
faller henne i talet.
Nej icke för långt, utan än längre: ty om Han dristar
säga mig ett ord emot, eller wara ute längre, än jag gifwet
Honom lof, eller sitta på Krogen och komma rusig hem, så
skola wi nappas om Husbonde-kastet.
Chrys.
Jag will wäl icke tro, at Syster wille bära händer på
sin Man, i fall de upräknade felen skulle finnas hos honom.
Xant.
Bära händer på honom? Jo om Ris och Karbaser fun-
nos fala, så skulle han få känna hwad desse armar och hän-
der (knyter näfwarna, räcker ut armarna och skaker dem)
kunna uträtta.
Chrysol.
Chrys.
Jag frucktar, at Syster talar i ifren det, som hon en
annan gång med skäl skulle straffa hos andra.
Xant.
Nej aldrig. Ty at det är och blir min fulla mening,
det lärer min Dosmers rygg der hemma bäst kunne wittna.
Pigan sackta.
Ja äfwen et stycke bättre neder.
Chrys.
Jag will ej tro, at det är mögeliget.
Xant.
Icke allenast mögeliget, utan det är ock werkeligen skedt
många gånger. Och dermed har jag wunnet det, at jag kan
skrämma honom, som en Harunge under sängen, och om jag
i 8 dagar will gifwa honom spissöl och ankarståckar, så måste
han med en glad upsyn swälja torra brödet, fast sådorna sit-
ta som häcklepinnar i halsen. Samt om jag med mina wän-
ner dricker Caffé, då låta sig nöja med luckten, eller om jag
gör visiter ofta eller sällan, aldrig andas deremot, efter ryg-
gen råder munnen at tiga. Men han dristar aldrig gå ut u-
tan mitt lof, eller blifwa borta öfwer tiden.
Chrys.
Förlåt mig, Min Syster, at wi då äro af olika tankar:
ty at först på det sättet bemöta en Man, räknar jag för al-
deles
deles oanständigt, och at sedan få honom sådan, som han
nu är beskrifwen, är nesligt. Emedan så skamligt som det är
för en Man, at ej kunna styra sig sjelf, utan låta regera sig
af Hustrun, så oförskämt är det ock af henne, at fara efter
det wäldet, som hwarken GUD, eller Natur ärnat henne - -
Xant.
faller i talet.
Hå ursäckta mey, den som har lust wara Mansens skotra-
sa så kan hon wara; men nog lärer jag ackta mig derföre.
Chrys.
En förnuftig Man lärer aldrig begära bruka sin Hustru
som en skotrasa, och en beskedelig Hustru, at aldrig med sjelf-
taget wälde wanära sin Man: ty all den öfwermagt, som
en Hustru med wåld tager, länder henne til ingen heder,
utan i alla Förståndigas omdömen til blygd och nesa.
Mar.
Men om Mannen städse morrar och knarrar, som et
osmort hjul, när alt icke är honom i lag, skulle Hustrun då
altid tiga och tåla?
Chrys.
Jag nekar icke, at det ju är swårt, at alt jämt höra
et gnagande i hwar wrå; men jag håller före, at man på
långt skickeligare sätt kan det undgå.
Mar.
Ja jag undrar huru?
Chrys.
Chrys.
Jo om - - - -
Xant.
faller henne i talet.
Jo, kan ske, om jag låto honom spåtta mig i synen, och
sedan tackade för han wille göra mig den äran.
Chrys.
Syster spelar altid utur så grof ton, och skär i wäxten,
at alt blir idel omögeligheter.
Xant.
Ja, annat råd ser jag icke.
Chrys.
Men jag ser det, om Syster allenast wille gifwa sig li-
tet tolamod.
Xant.
Jag will då tiga.
Pigan sackta.
Det lärer kåsta på.
Xant.
Lät oss då höra edra råd.
Chrys.
Först bör Hustrun besinna, at hon icke är skapad til at
regera öfwer Man - - -
Xant.
med händerna i sidan.
Ha! ha! jo, jo wiste jag icke - - -
Chrys.
Chrys.
Kan Syster då inte tiga?
Pigan sackta.
Swårt är det.  Högt:   Kanske om Madame biter i läp-
parne, eller jag får hålla för munnen.
Xant.
Håll mun, din åsna.
Pigan.
Hå, jag mente wäl, jag.
Chrys.
Får jag allenast säja min mening, så skall Syster få sä-
ja hwad hon will.
Xant.
Säg då, jag will bjuda till at wara tyst.
Chrys.
Jag säger först: när Hustrun besinnar at Hon af GUD
och Naturen ej är ärnad at föra Negeringen öfwer Mannen,
så förfaller lusten derigenom at råda, hwaraf wårt Kön ej u-
tan skäl beskylles, at wara besmittat. Sedan bör hon se til,
om Mannen ej har skäl at knarra, eller om ej något af hen-
ne är gjordt eller försummadt, som bordt ske, och således gif-
wet honom orsak at låta illa, då det med tysthet, och utan
knorr bör rättas och hjelpas. Här biter Xantippe sig i läp-
parna och stampar.  Ät det icke så, utan at hans gnagan-
de,
de, antingen är et naturligit, eller igenom wanen ådraget fel,
så bör Hustrun besinna, at detta är en swaghet hos honom,
och som hon, såsom menniska icke lärer wara utan sina fel-
acktigheter, den hon gerna will hafwa öfwersedde, och såle-
des med sacktmodighet öfwerskyla hans, samt äfwen passa ti-
den, at ej swara medan han är i ifren, ty det är at kasta
olja i elden - - -
Xant.
faller in igen.
Den som det kunde. Nej, förr skall han få bryta hal-
sen ur led.
Chrys.
Nå åter igen. Jag säjer, at det är blott kasta olja i
elden och göra en ond än wärre; utan sedan han knarrat ut
och talat med ofog, samt börjar blifwa wid godt lynne - - -
Xant.
Än om han aldrig är god?
Chrys.
Då menar jag at Hustrun merendels är som en spåre,
den der städse sitter hästen i sidan och twingar honom löpa.
Xant.
Widare då?
Chrys.
När Mannen är wid godt lynne, så skall Hustrun med
glada ögon, wälbetänkta och skickelige Förestälninger, wisa ho-
nom, at han bannats utan fog, samt sedan fråga honom med
lika
lika beskedelighet, om han tycker, at en Hustru är skyldig städ-
se lida af sin Man så mycken oförrätt: eller, om han wo-
re i hennes ställe, huru det skulle smaka honom at dageligen
höra en och samma wisa qwädas. Då tror jag, om han ej
wore en Tiger eller wärre, och ägde den ringaste förnuftig
eftertanka, han skulle med blygsel både tacka en så förnuftig
Hustru, och bedja henne äfwen om förlåtelse. Men när Hu-
strun för et ord gifwer 10, antingen hon har orsak eller ej,
så kan ej annat ske, än som sker.
Mar.
Ja för Syster är det godt at tala, men - - -
Xant.
Förestälningar här, och förestälningar der, och mysa mej
hit, och mysa mej dit, så säger jag, at Hustrun bör taga sin
respect i akt, och ej låta et fähufwud rida sig på nacken.
Chrys.
Jag menar, at Hustrun på det sättet, som jag sagt, får
största respecten. Ty först är det bästa medlet at winna
Mansens kärlek och högagtning, när han ser, huru hon med
förnuft wet at omgås med hans swagheter, och sedan hedras
hon af andra, som weta med hwad beskedelighet hon förer
sig up emot sin wresige Man. Ty at lefwa wäl med en
som aldrig låter illa, utan är nögd med alt, är ingen konst,
fordrar ej heller något wett, men förtjenar ej heller något be-
röm. Men jag will icke tala mycket här om utan nu gå
hem och låta hwar och en blifwa wid sin mening. Adieu
Systrar.
Xant.
Xant.
Adiös Käre Syster, tack för detta sälskapet; men gör ej
för långt emellan, ty jag ser aldrig någon heller än Er.
Mar.
Ja äfwen ock jag.   Lät derföre se, at Syster snart gör
mig den äran igen.
Pigan sackta.
Ja, wänta, til hon är borto.
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Andra Inträdet.
Xantippe. Mariana.
Xant.
Hon resonerar, som hon är til. Den som inte har mer
ambition än hon, kan wäl krusa och niga för en Man. Ty
jag har kändt henne sedan hon gick i kålt, och at hon altid
låtet rida sig öfwer näsan, för hon frågar ej mer efter heder
och reputation, än jag efter min Farmors gamla tafshufwa.
Derföre kan jag ej heller tåla henne, utan får liksom en
släng af Modren, så snart jag får se den der tåpiga Kal-
kon-hönan.
Mar.
Ja, Syster har werkelig rätt, för just så är det med
mey, at jag får som en känning af mjältsjuka, så snart hon
kommer; derföre gör jag ock sällan någon visite hos henne at
slippa hennes tilbaka.
Xant.
Xant.
Ja skulle man ej kunna remna af wäder, när man al-
drig få höra annat af henne, så snart man talar om onda
Manfolk, än at Hustrun bör gifwa sin Man något efter;
Men det skal wäl han göra, som waggade Käringen. Och
at hon ej bör wara för klipsk. Jo mit för hans näsa. Knäp-
per i wädret. Och at Hustrun ej får sweda alt ludit. Jo
så skinnet följer med. Sätter bägge händerna i sidan. Och
sedan, huru Hustrun ej bör råda öfwer Mannen. Knyter
näfwen i wädret och stampar med foten. Jo så länge
jag är Xantippe.
Mar.
Men nu sedan wi blifwit allena, och sluppet den der,
som ej förstår mer, än hwad wil du min Far? hwad felar,
min Wän? jag tycker du är så orolig; inte har jag gjordt
dig något emot? hwilket är mig en wämjelse, och det sista
så godt som et vomitiv; så wil jag fråga Syster, som har
både wett och resolution, hwad jag skall göra: ty den örfi-
len jag fick af min Man, wil jag aldrig bära utan betalning,
för hämnas ska jag, om det skal kosta både kjolen, och det,
som sitter närmare.
Xant.
Jo det är just efter min smak. Ty med den sjukan bör
han aldrig dö, och jag har redan beslutet, hwad här är at
göra. Och bör han få en så käck Ris-Badstuga, som han
dansat en Contra-dans wid Kastenhof. Men först wilje wi
rådgöra med Secter Finkelström, som altid är förslagen och
just fintligast, då han åker på händer och fötter ned för Kåk-
brinken.   Hå! si, der kommer han, som han waret kallad.
Tre-
Tredje Inträdet.
Personerna af förra Inträdet, Finkelström med Peruquen
på ena örat.
Xant.
Nu kom Herr Sectern just i Grefwens tid, ty nu ha
wi honom rätt nödig, så at wi på stunden talade om honom.
Finkelst. gåspar.
Hörsamme tjenare.   Hwad kan jag wara til tjenst?
Xant.
Jo jag will fråga: när en Man dristar sig slå Hustrun
en örfil, kan hon då inte med skäl basa honom igen?
Finkelst.
Jo när hon är så djerf och slår Mannen, så bör hon ca-
lefatreras a Capite ad calcem, säger den Lagkloke Pantolphus,
det är, efter de Sjusofwares uttolkan, hon bör basas ifrån
hjässan til hälarna.
Xant. sagta.
Så drucken han är, så kan han likwäl Lagboken
utan til, fast han hörde galet. Högt. Nej saken hänger ic-
ke så tilsamman, utan Hustrun har fått en örfil af Mannen.
Finkelst.
Ja rättså, rättså, det war rätt - - - -
Xant.
War det rätt? det war wäl något annat en rätt.
Fin-
Finkelst.
Nå, nå, jag mente inte så, utan at jag nu fattade rätt.
Och det war långt wärre: ty som Man och Hustru äre et
kött, så har han buret händer på sig sjelf, och bör således
straffas som en sjelfsspilling.
Mar.
Det war annat. Det är likwäl godt at hafwa någon
klok rådgifware. Och således kunna wi med skäl följa Sy-
sters förslag.   Men huru kan det bäst ske?
Xant.
Jag skal på stunden gå til Sempronia, och så skola wi
i afton komma, låta pigan bära 2 Risqwastar, och de skola
betala honom för örfilen.
Mar.
Men jag frucktar, at det aldrig löper wäl af, om han
gör buller, så at grannarna få hörat.
Xant.
Lät man mey sorga för det, som bäst är wan wid så-
dana executioner. På den pyslingen stoppar jag et kläde i
munnen, så intet wäder skall komma ut der.
Mar.
Men kom icke förr än sent, för han är länge ute, och
kommer kan ske drucken hem.
Xant.
Det wore så mycket bättre. Nej, jag skall nog passa
rätta tiden, och Secter Finkelström tör nog följa oss på wägen.
Fin-
Finkelst.
Ja, jag är deras tjenare. Imedlertid lägger jag mig
sofwa litet. Adieu.
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Fjerde Inträdet.
Xantippe, Sempronia.
Xant.
God afton Syster!
Sempr.
Tack. Hwad blås nu för wäder, at jag får se Sy-
ster så sent?
Xant.
Nit och ifwer för wårt Köns Heder, och att jag aldrig
kan höra något Qwinfolks Coujonerie af Manfolken, drifwer
mig ut på dessa elaka gatorna, och wet Syster, jag är så
förargad, at hjertat sitter mig uppe i halsen.
Sempr.
Hwad är det då?
Xant.
Jo, tänk! at Marianas Man, den der missfödslen, har
gifwet henne en örfil, bara för det hon låtet dyrka up hans
Birå, taget litet penningar til en Päls, et Lispund Caffé och li-
tet såcker. Och som det alla dagar förtretat mig, at ärkänna
något öfwerwälde af Manfolken, så skär det mig i hjertat,
och jag önskar det skedt mey, då jag skulle taget den der pyss-
lingen
lingen i axlarna och kastat honom i wädret, så han skolat
swälta ihjäl förrän han kommet ned. Derföre skall jag ock
än hämnas, om det än skall kosta hus och näring.
Sempr.
Hwad will I då göra?
Xant.
Jo wi skola i denna afton gå dit, min piga skall bära
2 Risqwastar, och hans arma - - - - skall betala örfilen.
Sempr.
Men wi kunna få skam för omaket: ty det är ej råde-
liget för oss, som 2:ne Qwinfolk, at angripa en Karl.
Xant.
Den kan jag böga ihop, som en Aborre, och stoppa
hwart jag will, så at jag undrar på Mariana, som inte gaf
honom et Dussin örfilar i ränta för den ena, ty så borde
hwar ärlig Qwinna göra, som har en oxe och betnos til Man.
Sempr.
Gerna unde jag honom alt han finge, men - - -
Xant.
Hwad men? En tåssa som är rädd, utan lät oss gå,
stoppa et kläde i munnen, och draga skjortan öfwer hufwudet
på den der sorken, och sedan basa honom i det ansigtet,
som hans Mor satt på, när hon war Brud. Eller hwad
menar I wäl, at dermed är för fara?
Sempr.
Wi kunna blifwa upstämda, och få både skämmas och
plickta.
Xant.
Xant.
Skämmas! är det någon skam? Nej snarare en heder,
som hwar ärlig Hustru bör tacka och berömma oss före. Och
den plickten will jag taga på mey, utan någon mer rädsla, än då
jag på samma sätt många gånger basat min fleper, at han
haft synligare stämpel, än han waret hos någon stämpelmästare.
Sempr.
Ja will då gå med, men - - - -
Xant.
Åter et men? Är Syster rädd, så kan hon ju bli hem-
ma, då jag skal gå ensam, och tillika med pigan, lika behän-
digt afgöra saken, och sen behålla hedren allena; då Poёterna
på slutet skola föra mig ibland de gamle hjeltmodige Qwinnor-
na, som äro så mycket berömda.
Sempr.
Det må då gå huru det wil, så följer jag med, ty Ma-
riana är min gode Wän, at jag bör taga del i hennes för-
tret, och stå henne bi, när jag kan.
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Femte Inträdet.
Gerstenmehl,  Mariana.
Mar.
Du kommer efter wanligheten lika nyckter, och lucktar i
halsen som et gammalt Krogstop, så at hwart öre, som för-
tjenas, förwandlas i öl ock bränwin.
Ger-
Gerstenmehl.
Och du spelar i samma pipa, och är lika wältalig, så
jag undrar, at din trätgiriga tunga har lemnat någon tand
i munnen, som hon ej slaget lös.
Mar.
Och jag undrar när din strupe en gång blir nog genom-
blött af öl och bränwin.
Gerst.
När du fått nog af Win och Caffé. Men eljest wil
jag i tysthet låta dig weta, at det går på et ut, om jag el-
ler du förstörer det här är: ty när Penningarna ej få bli i
Birån, så må de bli på krogen, der jag wet du ej wädrar up
dem.   Och dermed kan du tiga, det är mitt råd.
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Sjette Inträdet.
Personerna  af förra Inträdet.   Xantippe,  Sempronia
och en Piga, som håller något under förklädet.
Xant.
God afton! förlåt oss, som komma så sent.
Mar.
Systrarna ä altid wälkomna, och hälst nu, när jag åter
har förtret, af min fulle Man.
Xant.
Hwad felar, Bror?
Ger-
Gerstenmehl.
Det kan göra er lika.
Xant.
Inte aldeles lika.
Gerstenm.
Jo rätt aldeleles lika.
Xant.
Tör hända. Men kom likwäl, och lät oss litet talas wid.
Ger en wink åt Sempronia, som kommer, då de taga
honom en under hwarthera armen, leda honom bak
om skärmen på sidan af Theatern, dit Pigan följer efter,
hwarest blir et buller, sedan höras slängar af Ris och
er mumlande af en, som fått något i munnen, och
derefter Xantippe och Gerstenmehl tala.
Xant.
West du, at du har Hustru?
Gerstenm.
Jo så säger min rygg.
Xantippe.
Och at du aldrig bör neka henne något?
Gerstenm.
Inte förr än nu.
Xant.
Och at hon bör hafwa Böxorna?
Gerst.
De räcka inte om henne.
Der på höres det smälla igen.
Gerst.
Gerst.
Jo, jo hon ska få dem, och alt hwad som följer med.
Xant.
Och at hon bör få göra hwad hon will?
Gerst.
Ja.   Alt intil hänga sig.   Smäller igen.   Aj, aj, jag
swärg, at jag ej skall hindra henne.
Xant.
Utan altid wara tjenstaktig?
Gerst.
Ja wist.   Sackta ända til at binda om repet.
Xant.
Och om hon tycker om något annat i morgon.
Gerst.
Wisserligen.   Sackta, om  hon då will dränka sig.
Xant.
Så skall du inte wara henne emot.
Gerst.
Nej ingalunda.   Sackta, utan följa henne til sjön.
Xant.
Och hjelpa henne utan prut i alt hon inte kan sjelf.
Gerst.
Ja gerna.   Sackta, intil stenen om halsen.
Xanta.
Tilstår du, at du icke förtjent en sådan Hustru.
Gerst.
Utan gensägelse.   Sackta, icke utan som ett syndastraf.
Xant.
Xant.
Will du icke hädanefter wörda henne, som en Ängel?
Gerst.
Ach jo.   Sackta, med horn på knän.
Xant.
Och bära henne på händerna?
Gerst.
Jo gerna.   Sackta, allenast hon i hast blefwe krum-
pen.
Xant.
Och kyssa hennes händer?
Gerst.
Hjertelig gerna.  Sackta, allenast jag finge bryta af
fingrarna.
Xant.
Och ingen se heller, än henne?
Gerst.
Ja, så gerna, som mitt eget hjerta.
Xant.
Och aldrig neka hwad hon behöfwar på kroppen?
Gerst.
Nej wist icke.  Sackta, alt til karbasen och tjurpiskan.
Xant.
Och alt som tjenar för munnen?
Gerst.
Af hjertat gerna.  Sackta, intill näseknäpp och knyte-
näfwar.
Xant.
Och låta henne gå ut att se sina wänner?
Gerst.
Gerst.
Det förstår sig.   Sackta, allenast jag slipper se henne.
Xant.
Will du nu hålla det du låfwadt?
Gerst.
Ja utan ringaste förbehåll.
Xant.
Derpå skall Syster Sempronia wara wittne.
Gerst.
Ja men.   Sackta, och ¤Capitaine Elin med, så är hel-
wete ¤complette.
Xant.
Kyss på riset, och tacka för nådigt straff.
Gerst.
Ja, ja tackar.  Sackta, och jag önskar er tusenfalt
af samma slag igen.
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Sjunde Inträdet.
Pär, Botil.
Pär.
tager Botil i hand.
Si, tack ska ni ha för sist, Mor. Ja tror dä ä try år
sen jag såg er sist.   Huru står dä nu te mä er?
Botil.
Tack ska ni ha, dä rifwar åf, sa Bonden körde benet
åf sey. Å wälkomen hit opp, hwad höres för godt på min
Födsle-ort?
Pär.
Pär.
Hå rätt ingen ting.   Men hwad höres här för gått?
Botil.
Inte godt, utan baraondt, och sådant som aldrig spordts,
sen wären ble  skapt Chresten, och knapt hos hundturkar och
Hedningar.
Pär.
Hwad är det då?
Botil.
Ha ni inte hördt  dä, som hela skan talar om? at Qwin-
folk gå omkring, och wålta Manfolk?
Pär.
Bewars, huru komma de te rätta mä dä?
Botil.
Räds ni inte ha hördt, huru några stycken Qwinnor gjordt
följe och piskat en Kar, så kött å skin fallet åf in på rygba-
sten, och at der ä Fältskärs bewis, at de flått honom bå fram-
me å bak.
Pär.
Jo ja har wäl hördt nåjet, men ja undra hwarföre de
gjordt dä.
Botil.
Några tro att hustrun ä swartsjuk; men andra säga att
Fältskären har sagt, att hon inte bör warat. Några åter, att
han tar säg en tår för möcke, och dä förargar henne.
Pär.
Ja skulle alla de slita Nis, som ta lite mer än de kun-
na bära, så ä ja rädd, at många af hwart slaget finge ondt
te å sitta, å alla wåra skoga sulle uttömmas te bara Ris.
Botil.
Å några säga, at hon inte få dricka så möcke Cofe som
hon will, utan at han bannas.
Pär.
Ja dä tycker ja, at hon inte borde förtryta, för dä ä
wärr än pårs, å sir ut som tjärelag.   Ja har aldrig smaktat
dä

dä mer än en enda gång, jag sulle hänta åt en Herre från en
Coffé-källare. Då tänkte ja dä wa sött; men som jag spil-
de lite på tröye-fliken, så sleckade ja oppat, och wiste inte
annat än ja feck sjelfwa döen i munnen, å trodde säkert, att
de lagt Mercurian i@gt: derföre begynte ja springa å skria, å
sae te Herren: käre herre, dricken inte åfat, för dä ä bara
råttekrut.
Botil.
Men när dä kommer wäl såcker å flöt i, så ä dä inte
så ondt.
Pär.
Ja dä kan wa.
Botil.
Å andra mena, att han inte wil ge henne så sina kläe
som hon will, utan bannas när hon will flyja öfwer sitt stånd.
Pär.
Ja kanske han kunne wäl ha orsak, för om hwar welle
kläa säg ätter sina höfwe, så hae wi inte så mönna synner,
som wi ha: å om inte, den ena skapte sey galnare än den an-
dre, så wore dä inte så möcke ondt te.
Botil.
Sant ä dä.
Pär.
För dä hörde ja wår Caplan, Her Jon säga, att sen desse
store och wie styfkjortlana kommo i gång, så ha wi fått den
ene misswäxten ätter den andre, så om han bannades för dä,
så tycker ja han inte förtjent stryk.
Botil.
Ja Gunås.
Pär.
Å kanske hon wille wanskapa säy hon, som andra ja sidt
i Manfolks kläe, å dä ä hiskelit, så dä läre wa på werdens
siste tid, för de säja, att en klok qwinna har spädt, att för
werdens ända ska hwar gift qwinna ha böxer.
Bo-
Botil.
Men dä må wara, huru dä will, så säga de han ä illa
mäfaren. Å jag säger mey omdömme, att skam få den hu-
stru, som så låter handtera sin Man. För han må wa sådan
han will; så är han ändå hennes Man, å när han blir illa
triblerader å utskämder, så har hon ingen heder der åf. Nog
höres dä esomoftast, att mannen basar hustrun, å dä kan wa-
ra, som dä kan mä dä; men aldrig har jag nånsin hördt så-
dant, och läte mey aldri få hörat heller!
Pär.
Ja will wäl inte tro, att j menar en man har mer rätt,
te slå hustrun, än hon honom.
Botil.
Dä ä wäl inte wackert när de inte förlikas; men så
tycker ja, om galet ska wa, at dä ändå ä bättre.
Pär.
Ingen bit bättre. ty fast dä ä en mer brukelig osed,
at mannen far illa mä qwinnan, så ä dä derföre inte lofligt
dä ena mer, än dä andra, för ja mins ännu hwa som står i
bruwigslan.
Botil.
Hwa står där?
Pär.
Ha ni, glömt dä? Jo der står, att qwinnan inte ska bju-
da te å råda öfwer honom; men sen står der åg, att han in-
te ska handtera henne ätter sitt onda sinne. Å dä menar ja
ä lika kraftigt å båa sier. Å ellast will ja säga er huru ja
tycker, att man å hustru böra lefwa, å som ja lefwer mä
mi Kari.
Botil.
Huru då? å dä har ja lust höra.
Pär.
Jo nu måtte ja säga dä te Karis beröm, att hon har
mer förstånd på sitt, än mången Nämdekär på det, som honom
tekom-
tekommer. Och som wår @@@@ inte gebt hänne d@ä utan te
nåen nytta, så tänker ja så här, @@@@ som fått bästa för-
ståndet, den har wår Herre ärnat te @a @@@bara dä ske@t i
orning, å utan den andras förfång. Derföre @@@etera, ella
äntra ja aldri mäna, utan låter henne göra innom @@@t rät
som hon will, å dä går rätt bra. Men wet ni huru hon
gör, när wi ha främedt?
Botil.
Ney.
Pär.
Då frågar hon mey alti. Kommer nåen, som will ha nået,
som hon har om hänner, så säger hon alti, gå te Far. Å på
dä wiset ä ingen, som wet annat än ja styrer altihop, fast
det som ä inom hus hörer henne helt och hållet til.
Botil.
Men blandar hon sig i de syslorna, som ä utom huset?
Pär.
Ney. Si ätter hon har förstånd, så wet hon, at dä in-
te hörer henne te, utan lemnar dä åt mey allena, och fråja
aldrig ätter huru ja gör å styrer. Å @då g@at @a @@@@@@@@,
när den ene inte månger sey i den andres göre. För ja tror
wår Herre will så ha, at den ene ska sköta dä, å den andre
dä. Å när inte dä sker, så går dä gerna galet. Ty huru
ska Mannen förstå Qwinnans syslor, som han aldri lärdt,
och om Qwinnan på sitt sätt ä aldri så klok, så fins lik-
wäl nåjet i wårt göra, som ä henne för drygt, å dä i alla
stånd. Derföre ä dä ock bäst att de aldri mänga säy i
Manfolkens saker.
Botil.
Ja dä wore wäl om alla acktade den reglan, då jag @der
te tror wi hörde så många träter Åtminstone läre de@
som Qwinfolken flåt, då sluppet stryk.
Pär.
Men huru mån tro det nu går mä dem @@@ tro han har
dä han har, å de slippa helskinnade?
Bo-
@Botil.
De säja, att @@@u stämmas för @@@@.
Pär.
@@@nent, för rätta!
Botil.
Så säga de.
Pär.
Ja då läre raggen ta we dem.
Botil.
Ja skam böra de ha.
Pär.
Men som jag menar at detta ä första gången, som så-
dant skedt, å alla försök ä swåra i begynnelsen, så borde de
wa lindriga.
Botil.
Ja hin ger ja dä.   Jag tror ingen sköter om fler såda-
na försök.
Pär.
Ja undrar då hvad straff de få?
Botil.
Jo om de sku straffas, som Folket säjer, @så lära de få
nog.
Pär.
Dä skulle ja tro; men dä ä wäl bäst låta Domaren å
Lagen sköta dä.  Blin i fre.
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Tre hustrur, medelmåttigt klädda.
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